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USER INFORMATION SHEET

USE: This safety helmet is designed to protect the head from falling objects in factory or building site.

Attachment slot is for the use with earmuffs. ALTAI Il WIND is not designed to provide electrical insulation.
ADJUSTMENT: The brow pad is located at the front of the helmet. The headband size can be adjusted to fit the size of your head by tightening the fixing device equipped in the back (figure
2). Adjust the buckle until the helmet feels comfortable and snug on the head. Do not over tighten. Safety intended to be provided by the helmet can only be ensured when it is properly
assembled and correctly fitted. Before using it, the helmet must be controlled to detect any damage.
ALTAI Il WIND: This safety helmet complies with EN397:2012+A1:2012, industrial safety helmets, and the European Regulation (EU) 2016/425.
SUITABLE ACCESSORIES AND SPARE PARTS: Only use original accessories and spare parts made by manufacturer. STORAGE: When not in use, it is recommended to store safety helmet in a
clean and dry polybag or case for optimum protection. They should not be compressed or stored close to any source of heat. It is recommended that the storage temperature is kept in the
range (20£15) °C.
CLEANING AND MAINTENANCE: Do not use any abrasive materials or solvents. Clean any part of the safety helmet with warm soapy water and dry with a soft cloth. A mild disinfectant can
also be used, if required use in line with the manufacturer’s instructions. Aging or improper cleaning might reduce the level of protection of the PPE and limit the effectiveness of the insulation
depending on the conditions of use.
DURATION OF USE: Helmets can be expected to remain in service for 30 months or more, when they are not damaged during use. The actual service life of these helmets may be much more
or less than 30 months and should be based largely on the results of frequent inspection and use history. The helmet is designed to absorb shock by partial destruction of the shell and liner.
This damage may not be visible. If subject to severe impact or deterioration, or if the shell or harness shows any signs of damage it must be replaced immediately.
SUITABLE PACKAGING TYPE FOR TRANSPORTATION:
During any transportation helmets should be protected from any form of contamination or damage using suitable packaging. Transport in a manner that will prevent physical or chemical
damage. It is recommended to put the helmet in its original packaging which consists of a polybag to avoid exposure to air, and with an outer carton protecting helmet against colliding when
transport. (Polybag + carton)
MARKING ON SAFETY HELMET: ALTAI Il WIND see scheme S1.
a) Mandatory conformity marking for European Economic Area / b) The European standard number for Industrial safety helmets / c) tested at very low temperature -20°C / d) Manufacturer’s
logo / ) Model Number / f) The size range of the helmet, head circumference / g) Helmet material/ h) Batch number / i) Production date (year/month) / j) Address of manufacturer
Manufacturer: see * / Certification: see** / EU conformity document: see ***
It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it's not, please contact WORLDWIDE EURO PROTECTION.

NOTICE D’INFORMATION
FR UTILISATION : ce casque de sécurité est congu pour protéger la téte de chutes d’objets dans des usines oU sur des chantiers. Des points d’attaches existent pour l'utilisation de
protecteurs auditifs. Le casque ALTAI Il WIND n’est pas congu pour fournir une isolation électrique.

USAGE : Le bandeau de confort doit étre positionné a I'avant du casque. La taille du tour de téte peut étre ajusté pour s’adapter a la taille de votre téte en ajustant la longueur a l'arriere du
casque (figure 2). Ajustez le tour de téte jusqu’a ce que le port soit confortable et que le casque soit bien ajusté a la téte. Ne serez pas trop fort. La sécurité que doit assurer le casque ne peut
étre garantie que s'il est correctement monté et ajusté. Controler le casque avant toute utilisation pour vérifier qu’il n’est pas endommagé.
ALTAI Il WIND : ce casque de sécurité est en conformité avec la norme EN 397 : 2012+A1 :2012 (Casques de protection pour I'industrie) et le réglement Européen 2016/425.
ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE : utilisez uniquement les accessoires et pieces de rechanges originales fournies par le fabricant.
STOCKAGE : quand vous ne I'utilisez pas, il est recommandé de stocker le casque de sécurité dans un sachet propre et sec pour une protection optimale. Il ne doit pas étre compressé or
stocké prés d’une source de chaleur. Il est recommandé que la température de stockage soit maintenue autours de 20°C +/-15°C.
NETOYAGE ET MAINTENANCE : N'utilisez aucun matériel abrasif ou solvants. Nettoyez le casque de sécurité avec de I'eau savonneuse tiede et séchez-le avec un chiffon propre et doux. Un
désinfectant doux peut également étre utilisé, si nécessaire, conformément aux instructions du fabricant. Le vieillissement ou un nettoyage inadéquat peut réduire le niveau de protection de
I'EPI et limiter I'efficacité de I'isolation en fonction des conditions d'utilisation.
Le casque est congu pour absorber les chocs par destruction partielle de la coque et de la doublure. Ces dommages peuvent ne pas étre visibles. En cas d'impact ou de détérioration grave, le
casque doit étre retiré et détruit, méme s'il n'est apparemment pas endommagé.
DUREE D’UTILISATION : Les casques peuvent rester en service pendant 30 mois ou plus, s'ils ne sont pas endommagés pendant 'utilisation. La durée de vie réelle de ces casques peut étre
supérieure ou inférieure a 30 mois et doit étre basée en grande partie sur les résultats d'inspections fréquentes et sur I'historique de I'utilisation. Le casque est congu pour absorber les chocs
par destruction partielle de la coque et de la doublure. Ces dommages peuvent ne pas étre visibles. S'il est soumis a des chocs importants ou a une détérioration, ou si la coque ou le harnais
présente des signes d'endommagement, il doit étre remplacé immédiatement.
EMBALLAGE POUR LE TRANSPORT : pendant le transport, les casques doivent étre protégé de toutes les formes de contamination ou de dommages par |'usage d’un emballage adéquat.
Transportez le casque de tel maniére que cela préviendra les dommages physiques ou chimiques. Il est recommandé de placer le casque dans son emballage original qui consiste en un sachet
pour éviter I'exposition a Iair, et un carton qui protege le casque contre les collisions pendant le transport.
MARQUAGE SUR LE CASQUE DE SECURITE : ALTAI Il WIND voir schéma S1.
a) Marquage de conformité obligatoire pour la zone économique européenne. b) Norme européenne pour les casques de sécurité. c) trés basses tempratures -20°C. d) Logo du fabricant. e)
Référence de l'article. f) Gamme de taille du casque, circonférence de la téte. g) Matériau du casque.h) Numéro de lot. i) Date de production (année/mois). j) adresse du fabricant.

1l est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que cette notice soit rédigée dans la langue officielle du pays d'utilisation du produit. Si ce n’est pas le cas, contacter WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

FELHASZNALOI ADATLAP
HASZNALAT: Ezt a védésisakot Ugy tervezték, hogy megvédije a fejet a leesd térgyaktdl a gydrban vagy az épitkezésen.
A rogzit6nyilas flilvédével vald hasznalatra szolgal. Az ALTAI Il WIND nem elektromos szigetelésre szolgal.
BEALLITAS: A szemoldokpérna a sisak elején tallhatd. A fejpant mérete a hatul felszerelt rogzitSeszkoz meghuzasaval allithatd be a fej méretéhez (2. bra). Allitsa be a csatot, amig a sisak

kényelmesnek és szorosan nem illeszkedik a fejéhez. Ne huzza tul. A sisak altal biztositani kivant biztonsag csak akkor biztosithato, ha 6en van felszerelve és van felszerelve.
Hasznalat el6tt ellendrizni kell a sisakot az esetleges sériilések észlelése érdekében.

ALTAI Il WIND: Ez a védésisak megfelel az EN397:2012+A1:2012 4 azipari és az (EU) 2016/425 eurdpai rendeletnek.

MEGFELELS TARTOZEKOK ES POTALKATRESZEK: Csak eredeti tartozékokat és a gyarté altal gyartott é aljon. TAROLAS: F kiviil ajanlott a védésisakot tiszta és
szaraz polizsakban vagy tokban tarolni az optimalis védelem érdekében. Nem szabad 6 i vagy héforras kozelél tarolni. hogy a tarolasi hémérsékletet a (20+15) °C

tartomanyban tartsa.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS: Ne hasznéljon strol6 hatasu vagy . Tisztitsa meg a 6 barmely részét meleg szappanos vizzel, és szaritsa meg puha ruhaval
Enyhe fertGtlenitGszer is hasznalhato, sziikség eseten a gyarto itasai Gen. Az dregedés vagy a nem G tisztitas a a é 6l fuggéen

az egyéni védGeszkoz védelmi szintjét és korla a é

HASZNALAT IDGTARTAMA: A sisakok varhatéan legaldbb 30 hénapig a ha alat kozben nem sériilnek meg. Ezeknek a sisakoknak a tényleges élettartama sokkal
t6bb vagy kevesebb, mint 30 honap Iehet és yrészt a gyakori Orzés ésa alati el6zmé ényein kell A sisakot tigy tervezték, hogy elnyelje az iitéseket a

héj és a bélés
mutatja, azonnal ki kell cserélni.

SZALLITASRA ALKALMAS CSOMAGDLASI MOD:
A szillitas soran a si: kell védeni minden szennyez6déstdl vagy sériilés!
Javasoljuk, hogy a sisakot az eredeti csomagolasaban tegye be, amely egy polizsakbdl all, hogy elkeriilje a
sisakot a szallitas kézbeni U (Polybag + kar

JELOLES A VEDOSISAKON: ALTAJ Il SZEL lasd az S1 sémét.

a) Kotelez6 megfelelSségi jelolés az Eurdpai Gazdasagi Térségben / b) Az ipari védési: eurdpai / €) nagyon alacsony h6mérsékleten tesztelve -20°C / d) Gyartd logéja / e)
Modellszam / f) A sisak mérettartomanya, fejkeriilete / g) Sisak anyaga/ h) Tételszém / i) Gyartasi datum (év/hénap) / j) A gyarté cime

Gyarto: lasd * / Tanusitds: lasd** / EU-megfelel&ségi dokumentum: lasd ***

A biztonsagi felhasznélé szdméra fontos, hogy ez a lap az orszag hivatalos nyelvén irédott. Ha nem, kérjiik, Iépjen

hogy ez a sériilés nem lathatd. Ha siilyos iitésnek vagy kirosodasnak van kitéve, vagy ha a héj vagy a heveder sériilés jeleit

I. Szallitas oly médon, hogy megakadalyozza a fi
o valé ki é és egy kiilsé kar

ai vagy kémiai sériiléseket.
ol all, amely megvédi a

a WORLDWIDE EURO PROTECTION-rel.

INFORMATIVNI LIST ZA KORISNIKE

UPOTREBA: Ova zastitna kaciga dizajnirana je za zastitu glave od padajucih predmeta u tvornici ili na gradilistu.

Utor za pricvri¢ivanje namijenjen je za upotrebu sa Stitnicima za usi. ALTAI [l WIND nije dizajniran za elektri¢nu izolaciju.
PODESAVANJE: Jastui¢ za obrve nalazi se na prednjoj strani kacige. Velicina trake za glavu moze se prilagoditi veli¢ini vase glave zatezanjem uredaja za pri¢vri¢ivanje na straznjoj strani (slika
2). Podesite kop&u dok kaciga ne bude udobna i prianjajuca na glavu. Nemojte previSe zatezati. Sigurnost koju kaciga treba osigurati moZe se osigurati samo ako je pravilno sastavljena i pravilno
postavljena. Prije upotrebe, kaciga se mora kontrolirati kako bi se otkrila bilo kakva ostecen;:
ALTAI Il WIND: Ova zaétitna kaciga u skladu je s EN397:2012+A1:2012, industrijskim zaétitni i i europ: (EU) 2016/425.
ODGOVARAJUCI PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI: Koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove proizvodaca. SKLADISTENJE: Kada se ne koristi, preporuta se Euvati zastitnu kacigu u
Cistoj i suhoj polietilenskoj vrecici ili torbici za optimalnu zastitu. Ne smiju se komprimirati ili skladistiti u blizini bilo kojeg izvora topline. Preporucuje se da se temperatura skladiStenja
odrzava u rasponu (20£15) °C.
CISCENJE | ODRZAVANIE: Nemojte koristiti abrazivne materijale ili otapala. O¢istite bilo koji dio zastitne kacige toplom vodom sa sapunom i osusite mekom krpom. Mofze se koristiti i
blago dezinficij ako je p uskladu s proi: Ca. Starenje Cis¢enje moze smanijiti razinu zastite OZO i ograni ucinkovitost izolacije ovisno o uvjetima
uporabe.
TRAJANJE UPOTREBE: MoiZe se ocekivati da e kacige ostati u upotrebi 30 mjeseci ili viSe, ako se ne ostete tijekom uporabe. Stvarni vijek trajanja ovih kaciga moze biti mnogo duii ili kraci
od 30 mjeseci i trebao bi se uglavnom temeljiti na rezultatima Cestih pregleda i povijesti koristenja. Kaciga je dizajnirana da apsorbira udarce djelomi¢nim unistavanjem skoljke i obloge.
Ova ostecenja mozda nece biti vidljiva. Ako je izloZzen jakom udaru ili propadanju, ili ako skoljka ili pojas pokazuju bilo kakve znakove ostecenja, moraju se odmah zamijeniti.
PRIKLADNA VRSTA PAKIRANJA ZA TRANSPOR
Tijekom bilo kakvog transporta kacige treba zastititi od bilo kakvog oblika inacije ili Transportirajte na nacin koji ¢e sprijeciti fizicka ili
kemijska ostecenja. Preporuca se staviti kacigu u o alnu ambalaZu koja se sastoji od polietilenske vrecice kako bi se izbjeglo izlaganje zraku i s vanjskom kutijom koja stiti kacigu od
sudara tijekom transporta. (Polietilenska vreéica + karton)
OZNAKA NA ZASTITNOJ KACIGI: ALTAI Il WIND vidi shemu S1.
a) Obvezna oznaka sukladnosti za Europski gospodarski prostor / b) Europski standardni broj za industrijske zastitne kacige / ¢) testirano na vrlo niskoj temperaturi -20°C / d) Logotip proizvodaca
/ e) Broj modela / f) Raspon veli¢ina kacige, opseg glave / g) Materijal kacige / h) Serijski broj / i) Datum proizvodnje (godina/mjesec) / j) Adresa proizvodaca
Proizvodaé: vidi * / Certifikacija: vidi** / Dokument o sukladnosti s EU-om: vidi ***
Za korisnika sigurnosti vazno je da je ovaj list napisan na sluzbenom jeziku zemlje. Ako nije, obratite se WORLDWIDE EURO PROTECTION.

HOJA DE INFORMACION AL USUARIO

USO: Este casco de seguridad esta disefiado para proteger la cabeza de la caida de objetos en la fabrica o en el sitio de construccion.

La ranura de fijacion es para el uso con orejeras. ALTAI Il WIND no esta disefiado para proporcionar aislamiento eléctrico.
AJUSTE: La almohadilla para las cejas se encuentra en la parte delantera del casco. El tamafio de la diadema se puede ajustar para adaptarse al tamafio de su cabeza apretando el dispositivo
de fijacién equipado en la parte posterior (figura 2). Ajuste la hebilla hasta que el casco se sienta cémodo y cefiido a la cabeza. No apriete demasiado. La seguridad que se pretende que
proporcione el casco solo puede garantizarse cuando esta correctamente ensamblado y ajustado. Antes de usarlo, se debe controlar el casco para detectar cualquier dafio.
ALTAI Il WIND: Este casco de seguridad cumple con la norma EN397:2012+A1:2012, cascos de seguridad industrial, y el Reglamento Europeo (UE) 2016/425.
ACCESORIOS Y REPUESTOS ADECUADOS: Utilice Ginicamente accesorios y piezas de repuesto originales fabricados por el fabricante. ALMACENAMIENTO: Cuando no esté en uso, se
recomienda guardar el casco de seguridad en una bolsa o estuche de plastico limpio y seco para una proteccion 6ptima. No deben comprimirse ni almacenarse cerca de ninguna fuente
de calor. Se i quela de se en el rango de (20£15) °C.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: No utilice materiales ivos ni di: Limpie parte del casco de seguridad con agua tibia y jabdn y séquela con un pafio suave. Taml
se puede utilizar un desinfectante suave, si es necesario de acuerdo con las instrucciones del fabricante. El envejecimiento o una limpieza inadecuada pueden reducir el nivel de proteccién
del EP1 y limitar la eficacia del aislamiento en funcion de las condiciones de uso.
DURACION DEL USO: Se puede esperar que los cascos permanezcan en servicio durante 30 meses o mas, siempre que no se dafien durante el uso. La vida util real de estos cascos puede
ser mucho mas o menos de 30 meses y debe basarse en gran medida en los delasi y el historial de uso. El casco esta disefiado para absorber los golpes
mediante la destruccion parcial de la carcasa y el forro. Es posible que este dafio no sea visible. Si estd sujeto a un impacto o deterioro severo, o si la carcasa o el arnés muestran signos
de dafio, deben reemplazarse  inmediato.
TIPO DE EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE:
Durante cualquier transporte, los cascos deben p J:{ de ier forma de inacion o dafio utili: un
fisicos o quimicos. Se recomienda poner el casco en su embalaje original, que consta de una bolsa de para evitar la
casco contra colisiones durante el transporte. (Bolsa de polietileno + cartén)
MARCADO EN EL CASCO DE SEGURIDAD: ALTAI Il WIND ver esquema S1.
a) Marcado de conformidad obligatorio para el Espacio Econémico Europeo / b) El nimero de norma europea para cascos de seguridad industrial / ¢) Probado a muy baja temperatura -20
°C/ d) Logotipo del fabricante / €) Numero de modelo / f) El rango de tamafio del casco, la circunferencia de la cabeza / g) El material del casco / h) Ndmero de lote / i) Fecha de produccion
(afio/mes) / j) Direccion del fabricante
Fabricante: ver * / Certificacidn: ver** / Documento de conformidad de la UE: ver ***
Es importante para el usuario de seguridad que esta hoja esté escrita en el idioma oficial del pais. Si no es asi, péngase en contacto con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Transportarlo de manera que se eviten dafios
al aire, y con una caja exterior que protege el

FICHA DE INFORMAGAO DO UTILIZADOR
PT USO: Este capacete de seguranga é projetado para proteger a cabega de objetos que caem na fabrica ou no canteiro de obras.
A ranhura de fixagdo destina-se a ser utilizada com protetores auriculares. O ALTAI Il WIND ndo foi concebido para fornecer isolamento elétrico.
AJUSTE: A almofada da sobrancelha esta localizada na parte da frente do capacete. O tamanho da banda de cabega pode ser ajustado para se ajustar ao tamanho da sua cabeca, apertando
o dispositivo de fixagdo equipado na parte de trés (figura 2). Ajuste a fivela até que o capacete se sinta confortavel e confortével na cabega. Ndo aperte demasiado. A seguranga que o capacete
pretende garantir s6 pode ser garantida quando este estiver devidamente montado e montado. Antes de usa-lo, o capacete deve ser controlado para detetar qualquer dano.
ALTAI Il WIND: Este capacete de seguranga estd em conformidade com a EN397:2012+A1:2012, capacetes de seguranga industriais e o Regulamento Europeu (UE) 2016/425.
ACESSORIOS E PECAS DE REPOSICAO ADEQUADOS: Use apenas acessérios originais e pegas de reposigdo feitas pelo fabricante. ARMAZENAMENTO: Quando ndo estiver em uso,
recomenda-se armazenar o capacete de seguranca em um polybag ou estojo limpo e seco para uma protegéo ideal. Ndo devem ser comprimidos ou armazenados perto de qualquer fonte
de calor. quea de ar seja mantida no intervalo (20£15) °C.
LIMPEZA E MANUTENGAO: Nio utilize materiais abrasivos ou solventes. Limpe qualquer parte do capacete de seguran;a com agua morna e sabdo e seque com um pano macio. Pode
também ser utilizado um desinfetante ligeiro, se necessario, de acordo com as instrugdes do fabricante. O ou a limpeza i podem reduzir o nivel de prote¢do
dos EPI e limitar a eficacia do i das iges de utilizaga
DURACAO DE UTILIZAGAO: Pode esp que os per em servigo durante 30 meses ou mais, quando ndo forem danificados durante a utilizagdo. A vida util real
destes capacetes pode ser muito superior ou inferior a 30 meses e deve basear-se em grande parte nos de i e histérico de utilizagdo. O capacete foi
concebido para absorver o choque através da destruicdo parcial da carcaga e do forro. Este dano pode ndo ser visivel. Se estiver sujeito a um impacto ou deterioragdo graves, ou se o
invé ou o arnés ap sinais de danos, deve ser substituido imediatamente.
TIPO DE EMBALAGEM ADEQUADO PARA O TRANSPORTE:
Durante qualquer transporte, os capacetes devem ser protegidos de qualquer forma de ou dano usando Transporte de forma a evitar danos fisicos
ou colocar o cap nasua original, que consiste num saco polivalente para evitar a exposigdo ao ar, e com uma embalagem exterior que protege
o capacete contra colisdes durante o transporte. (Polybag + caixa)
MARCAGAO NO CAPACETE DE SEGURANCA: ALTAI Il WIND ver esquema S1.
a) Marcagdo de conformidade obrigatéria para o Espago Econémico Europeu / b) O nimero normalizado europeu para capacetes de seguranga industrial / c) Testado a temperatura muito
baixa -20°C / d) Logétipo do fabricante / ) Nimero do modelo / f) A gama de tamanhos do capacete, perimetro cefalico / g) Material do capacete / h) Numero do lote / i) Data de produgdo
(ano/més) / j) Enderego do fabricante
Fabricante: ver * / Certificagdo: ver** / Documento de conformidade UE: ver ***
portante para o utilizador da seguranca que esta folha tenha sido redigida na lingua oficial do pais. Se ndo estiver, contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION.




INFORMATIONSBLAD FOR ANVANDARE
SV ANVANDNING: Denna skyddshjalm ar utformad for att skydda huvudet fran fallande féremal i fabrik eller pa byggarbetsplats.
Fastéppningen &r avsedd fér anvandning med hérselkdpor. ALTAL Il WIND &r inte utformad fér att ge elektrisk isolering.
JUSTERING: Ogonbrynsplattan ar placerad pa framsidan av hjalmen. Pannbandets storlek kan justeras for att passa storleken pa ditt huvud genom att dra at fastanordningen som &r utrustad
pa baksidan (figur 2). Justera spannet tills hjalmen kénns bekvdm och sitter tétt pd huvudet. Dra inte &t for hart. Sdkerhet som hjélmen &r avsedd att ge kan endast garanteras nar den &r
korrekt monterad och korrekt monterad. Innan du anvénder den maste hjalmen kontrolleras for att upptécka eventuella skador.

ALTAI Il WIND: Denna skyddshjilm éverensstimmer med EN397:2012+A1:2012, industriella jalmar och den i ingen (EU) 2016/425.
LAMPLIGA TILLBEHOR OCH RESERVDELAR: Anvind endast originaltillbehér och reservdelar tillverkade av tillverkaren. FDRVARING Nér den inte anvands rekommenderas att forvara
skyddshjdlmen i en ren och torr polybag eller fodral for optimalt skydd. De bor inte komprimeras eller férvaras néra nagon virmekilla. Det att halls

inom intervallet (20£15) °C.

RENGORING OCH UNDERHALL: Anviind inga slipande material eller Idsningsmedel. Rengér nagon del av med varmt och torka med en mjuk trasa. Ett milt
kan ocksa vid behov i enlighet med tillverkarens instruktioner. Aldrande eller felaktig rengéring kan minska skyddsnivan for den personliga
och : . pa anvandningsforha

ANVANDNINGSTID: Hjilmar kan forvéntas forbli i drift i 30 manader eller mer, nér de inte skadas under anvandning. Den faktiska livslangden for dessa hjalmar kan vara mycket mer eller

mindre &n 30 manader och bér till stor del baseras pa av frekvent i ion och ik. Hjdlmen &r utformad for att absorbera stotar genom att delvis forstéra

skalet och fodret. Denna skada kanske inte &r synlig. Om det utsétts for allvarliga stétar eller forsdmring, eller om skalet eller selen visar nigra tecken p& skada, maste det bytas ut

LAMPLIG FORPACKNINGSTYP FOR TRANSPORT:

Under all transport bér hjilmar skyddas fran alla former av kontaminering eller skador med ldmplig férpackning. Transport pa ett sétt som forhindrar fysiska eller kemiska skador. Det
rekommenderas att ldgga hjilmen i sin originalférpackning som bestar av en polybag for att undvika exponering for luft, och med en ytterkartong som skyddar hjélmen mot kollision vid
transport. (Polybag + kartong)

MARKNING PA SKYDDSHJALM: ALTAI Il WIND se schema S1.

a) Obligatorisk markning om éverensstimmelse for Europeiska ekonomiska samarbetsomrédet / b) Det europeiska standardnumret fér industriella skyddshjélmar / c) testad vid mycket lag
temperatur -20 °C / d) Tillverkarens logotyp / e) Modellnummer / f) Hjdlmens storleksintervall, huvudets omkrets / g) Hjdlmens material / h) Partinummer / i) Tillverkningsdatum (&r/manad)
/) Tillverkarens adress

Tillverkare: se * / Certifiering: se** / Dokument om EU-8verensstimmelse: se ***

for sékerhetsanvandaren att detta blad &r skrivet pa landets officiella sprak. Om det inte &r det, kontakta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

INFORMACUSKI LIST ZA UPORABNIKA
S L UPORABA: Ta zas(itna Celada je zasnovana tako, da ¢iti glavo pred padajocimi predmeti v tovarni ali na gradbiscu.

Reza za pritrditev je namenjena uporabi z nausniki. ALTAI Il WIND ni zasnovan za zagotavljanje elektricne izolacije.
NASTAVITEV: Blazinica za obrvi se nahaja na sprednji strani celade. Velikost naglavnega traku lahko prilagodite velikosti vase glave, tako da zategnete pritrdilno napravo, ki je namescena na
hrbtni strani (slika 2). Nastavite zaponko, dokler se ¢elada ne pocuti udobno in tesno na glavi. Ne zategnite prevel. Varnost, ki jo zagotavlja ¢elada, je mogoce zagotoviti le, ¢e je pravilno
sestavljena in pravilno namescena. Pred uporabo je treba c¢elado nadzorovati, da odkrijete morebitne poskodbe.
ALTAI Il WIND: Ta zascitna celada je skladna z EN397:2012+A1:2012, industrijskimi zasi i celadami in evropsko uredbo (EU) 2016/425.
PRIMERNA DODATNA OPREMA IN REZERVNI DELI: Uporabljajte samo originalno opremo in rezervne dele proi: Ko je ne i je da varnostno
celado shranite v ¢isti in suhi polietilenski vrecki ali torbici za optimalno zascito. Ne smejo se stisniti ali shranjevati v bliZini katerega koli vira toplote. Priporodljivo je, da se temperatura
shranjevanja ohranja v obmoéju (20+15) °C
CISCENJE IN VZDRZEVANJE: Ne
razkuZilo, po potrebi uporabite v skladu z navodili p
na pogoje uporabe.
TRAJANJE UPORABE: Pricakuje se, da bodo celade ostale v uporabi 30 mesecev ali ve¢, ¢e se med uporabo ne poskodujejo. Dejanska Zivljenjska doba teh celad je lahko veliko ve¢ ali manj
kot 30 mesecev in mora v veliki meri temeljiti na ih pogostih pregl in ine uporabe. Celada je zasnovana tako, da absorbira udarce z delnim unlcen]em Iuplne in obloge.
Ta poskodba morda ni vidna. Ce je izpostavljen hudemu udarcu ali pokvarjenosti ali ée lupina ali pas kaze kakrne koli znake po$ jo je treba
PRIMERNA VRSTA EMBALAZE ZA PREVOZ:
Med prevozom je treba celade zasititi pred kakrsno koli obliko kontammacue ali poskodb z ustrezno embalazo. Prevoz na nacin, ki preprecuje fi
je, da celado v originalno 7o, ki je ji iz vrecke, da se izognete izpostavljenosti zraku, in z zunanjo $katlo, ki
(Polietilenska vrecka + $katla)
OZNAKA NA ZASCITNI CELADI: ALTAI Il WIND glej shemo S1.
a) Obvezna oznaka skladnosti za Evropski gospodarski prostor / b) Evropska standardna Stevilka za industrijske za3¢itne ¢elade / c) testirana pri zelo nizki temperaturi -20 °C / d) Logotip
proizvajalca / e) Stevilka modela / f) Razpon velikosti ¢elade, obseg glave / g) Material ¢elade / h) Serijska $tevilka / i) Datum proizvodnije (leto/mesec) / j) Naslov proizvajalca
Proizvajalec: glej * / Certificiranje: glej** / Dokument o skladnosti EU: glej ***
Za uporabnika varnosti je pomembno, da je bil ta list napisan v uradnem jeziku drave. Ce

materialov ali topil. Ocistite kateri koli del za¢itne ¢elade s toplo milnico in posusite z mehko krpo. Uporabite lahko tudi blago

Staranje ali &iscenje lahko zmanjsa raven zascite osebne zascitne opreme in omeji ucinkovitost izolacije glede

e ali kemiéne poskodbe. Priporocljivo
elado pred tréenjem med prevozom.

se obrnite na WORLDWIDE EURO PROTECTION.

INFORMACNY LIST PRE POUZIVATELA
POUZITIE: Tato ochranna prilba je navrhnutd tak, aby chranila hlavu pred padajticimi predmetmi v tovarni alebo na stavenisku.
Otvor na pripevnenie je uréeny na pouZitie s chrani¢mi sluchu. ALTAI Il WIND nie je ur¢eny na poskytovanie elektrickej izolacie.
NASTAVENIE: Podlozka pod obotie sa nachddza v prednej asti prilby. Velkost Eelenky je mozné upravit tak, aby zodpovedala velkosti vasej hlavy utiahnutim upeviovacieho zariadenia
vybaveného vzadu (obrazok 2). Nastavte pracku, kym nebude prilba pohodina a priliehava na hlave. Neutahuijte prilis. Bezpe¢nost, ktord ma prilba poskytovat, je moiné zabezpeit len vtedy,
ak je spravne zostavena a spravne namontovana. Pred poutzitim je potrebné prilbu skontro\ovat', aby sa zistilo akékolvek poskodenie.
ALTAI Il WIND: Této ochrann prilba je v stilade s normou EN397:2012+A1:2012, pri é é prilby a euré nariadenim (EU) 2016/425.
VHODNE PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY: Zivajte iba S and é diely vy é vy . SKLADOVANIE: Ked'sa ochranna prilba nepouZiva, odporiéa
sa skladovat ju v &istom a suchom polybagu alebo puzdre pre optimalnu ochranu. Nemali by byt stlaéené ani skladovane v blizkosti Ziadneho zdroja tepla. Odporiéa sa udrziavat
skladovaciu teplotu v rozmedzi (20£15) °C.
CISTENIE A UDRZBA: Zivajte Ziadne materialy ani Gstadla. Vygistite aku East j prilby teplou vodou a osuste makkou handrickou. V pripade
potreby je mozné poufit aj jemny dezinfekény prostriedok v stlade s pokynmi vyrobcu. Starnutie alebo nespravne &istenie méze znizit Groveri ochrany OOP a obmedzit Géinnost izolacie
v zavislosti od podmienok pouZitia.
TRVANIE POUZIVANIA: D4 sa oéakévat, e prilby zostant v prevadzke 30 mesiacov alebo viac, ak sa pocas

{ tychto prilieb méze byt ovela viac

alebo menej ako 30 mesiacov a mala by byt zaloZena najmé na vysledkoch &astych kontrol a histérie pouZivania. Prilba je navrhnuta tak, aby narazy Ci;

Skrupiny a vlozky. Toto poskodenie nemusi byt viditeIné. Ak déjde k silnému narazu alebo poskodeniu, alebo ak $krupina alebo postroj vykazuje znamky poskodenia, musi sa okamzite

vymenit.

VHODNY TYP BALENIA NA PREPRAVU:

Pocas akejkolvek prepravv by mall byt pnlbv a é pred formou indcie alebo pos i ého obalu. 0 ktory zabrani
é alebo Prilbu sa odporuéa vlozit do ého obalu, ktory ava z aby sa a vzduchu, a s vonkajsim karténom

chraniacim prilbu pred koliziou pri preprave. (Polybag + kartén)

OZNACENIE NA OCHRANNEJ PRILBE: ALTAI Il WIND pozri schému S1.

a) Povinné oznacenie zhody pre Eurépsky hospodarsky priestor / b) Eurépske Standardné &islo pre priemyselné ochranné prilby / c) testované pri velmi nizkej teplote -20 °C / d) Logo vyrobcu
/ e) Cislo modelu / f) Rozsah velkosti prilby, obvod hlavy / g) Material prilby / h) Cislo $arze / i) Datum vyroby (rok/mesiac) / j) Adresa vyrobcu

Vyrobca: pozri * / Certifikacia: pozri** / Dokument o zhode EU: pozri ***

Pre pouZivatela bezpeénosti je ddlefité, aby bol tento harok napisany v dradnom jazyku krajiny. Ak nie je, kontaktujte WORLDWIDE EURO PROTECTION.

WHOOPMALIMOHHBIA IMCT NONB30OBATENA

MPUMEHEHME: 3TOT 3aLMTHbII LWAem NpeAHa3HaueH /1A 3aLUTbl FoNI0BbI OT NaaloWwmx NPeaMeTOB Ha 3aBOAE UM CTPOUTENbHO NAOLAAKe.

Mpopesb AN KpenneHua NnpeAHasHayeHa ANA UCNOb30BaHMA ¢ HaylwHMKamu. ALTAI Il WIND He npeaHasHaueH A1a obecneyeHna 3NeKTpou3onaLmum.
PETY/INPOBKA: Haknagka ana 6Gposeit pacnonoxeHa B nepeAHeit 4acTu wnema. Pasmep OronioBbA MOMXHO OTperyaMpoBaTb B COOTBETCTBMM C PasMepoMm Balueil ronoBbl, 3aTAHYB
uKcHpylolee YCTPOIACTBO, yCTaHOBNEHHOE C3aau (puc. 2). PeryaupyiiTe NpaxKy A0 Tex Nop, NOKa wWiem He ByAeT YyBCTBOBATL ce6A KOMGOPTHO W MAIOTHO Npuneratb K ronose. He
3aTAMMBaNiTE CIULWKOM CU/IBHO. BE30MacHOCTb, KOTOPYIO J0/KeH 06ecnednBaTh Wiem, MOKeT 6biTb 0GecrneyeHa TO/IbKO B TOM Cay4ae, eC/M OH 0 cobpaH n 0 yC:

Mepep uc wnem H KOHT Tb, 4TOBbI 06HaAPYXUTb Nlo6ble NOBPEXAEHNA.

ALTAI Il WIND: 31a Kacka y EN397:2012+A1:2012, Kacku, u i y (EC) 2016/425.

NOAXOAALUME AKCECCYAPbI U 3AMACHbIE YACTU: U TONbKO OpMr " vactn : Korga W wnem He
MCNONb3YeTCA, PEKOMEHAYETCA XPaHNTD €0 B YACTOM U CyXOM MONMITUAEHOBOM NAKETe MM YEXNIe ANA ONTUMANBHON 3alMTbI. UX HE CIEAYeT CKAMATb MW XPaHUTb PAAOM C KaKUMU-
nubo Tenna. ypy B (20%15) °C.

YUCTKA U YXOA4: He 7 unmn OuucTuTe Nt06YIO YaCTb 3aLMTHOTO WAEMA TENIOI Mbl/IbHOW BOAOM U BbITPUTE HAaCyX0 MATKOM TKaHbIO.
TaKiKe MOXHO mArkoe npu B c CrapeHne unu HenpaBMnbHas
4MCTKA MOTYT CHU3UTL YPOBEHD 3awuTbl CU3 1 orp B oT ycnoswii

NPOAOIKUTENBHOCTb UCNO/Ib30OBAHUA: MoxHO uTO WAembl y B B TeyeHue 30 mecaues unm 6onee, ecnn oHu He ByayT noBpexaeHbl BO Bpemsa
MCNonb3oBaHMA. DaKTUUECKUI CPOK CYXKEbI 3TUX LWNEMOB MOXeT 6biTb HamHoro 6onblue uan meHble 30 W fomxeH B i cTenexu Ha

4acTbix nucropun Linem p: Ha YAapos 3a cuet Kopnyca u 3m MOrYT 6bITb HE BUAHBI.

B cnyuae cunbHOro yaapa Um Nopum, a TakKe Npu
NOAXOAALLMIA TUM YNAKOBKM AN15 TPAHCMIOPTUPOBKMU:
Bo Bpems N1060# TPAHCNOPTUPOBKM LIEMBbI O/KHBI 6bITb 3aLLMLLEHbI OT Nto6bix popm win mc 7] TaKum
uTo6bl p [ i nn ] ymepﬁ XPaHWT Whem 8 OpVIWINth:HOVI YnaKoEke, KOTOPAA COCTOMT M3 NOAMSTWAIEHOBOMO NakeTa A
mc i ", # wnem ot i npn (e i naker +

MAPKUPOBKA HA CTPAXDBO"IHDVI KACKE: ANTA Il BETEP cm. cxemy S1.
a) ObA3aTe/bHaA MapKMPOBKa COOTBETCTBIA AR EBPONEIICKOi SKOHOMUUECKOI 30HbI / b) Homep eBponeiickoro CTaHaapTa AnA NPOMBILIEHHBIX 3aLMTHBIX KACOK / €) NPOTECTMPOBaH Npy
ou4eHb HU3KoM Temnepatype -20°C / d) Slorotun npoussoautens / e) Homep mogenu / f) PasmepHbiit pag waema, oKpyKHOCTb ronosbl / g) Matepuan wnema / h) Homep naptum / i) Aata
npousBoAcTBa (roa/mecau) / j) Aapec npoussogutens
Mpoussoautens: cm. * / Ceptudukaums: cm. ** / [lokymeHT 0 cooTseTcTsum EC: cm. ***

1A NONb30BaTeNs 630NaCHOCTU BaXHO, YTO6bI TOT MCT 6bIN HANMCAH Ha OGUUMANLHOM A3bIKE CTPaH
FISA DE INFORMATII PENTRU UTILIZATOR

KOpnyca uam xryta

Ecnu 3o He TaK, o6parutech 8 WORLDWIDE EURO PROTECTION.

UTILIZARE: Aceasta casca de protectie este conceputa pentru a proteja capul de obiecte care cad in fabrica sau pe santier.

Slotul de atasare este pentru utilizarea cu cdsti pentru urechi. ALTAI Il WIND nu este proiectat pentru a asigura izolatie electrica.

REGLARE: Sprancenele sunt situate in partea din fata a castii. Dimensiunea benzii poate fi ajustatd pentru a se potrivi dimensiunii capului prin strangerea dispozitivului de fixare
echipat in spate (figura 2). Reglati catarama pana cand casca se simte confortabild si confortabild pe cap. Nu strangeti prea mult. Siguranta care urmeaza sa fie asigurata de cascd poate fi
asiguratd numai atunci cnd este asamblata si montat3 corect. inainte de a o utiliza, casca trebuie controlata pentru a detecta orice deteriorare.

ALTAI Il WIND: Aceast3 casci de protectie respectd EN397:2012+A1:2012, cisti de e i isi pean (UE) 2016/425.

ACCESORII $I PIESE DE SCHIMB ADECVATE: Utilizati numai accesorii si piese de schimb ongmale fabricate de producator. DEPOZITARE: Cand nu este utilizatd, se recomanda depozitarea
castii de protectle mtr -0 punga de polletllena curata si uscata sau intr-o husa pentru o protectie optima. Acestea nu trebuie comprimate sau depozitate aproape de nicio sursa de caldura.
Se ii de in intervalul (20£15) °C.

CURATARE SI INTRETINERE Nu utilizati materiale abrazive sau solventi. Curatati orice parte a castii de proteme cu apa calda si sapun si uscati cu o carpa moale. De asemenea, se poate
utiliza un dezinfectant usor, daca este necesar, in conformitate cu instructiunile ului. a i sau poate reduce nivelul de protectie al EIP si
poate limita eficacitatea izolatiei in functie de conditiile de utilizare.
DURATA UTILIZARII: Se poate astepta ca ca ara functiune timp de 30 de luni sau mai mult, atunci cand nu sunt deteriorate in timpul utilizarii. Durata de viata reald a acestor
casti poate fi mult mai mare sau mai mica de 30 de luni sa se bazeze in mare parte pe rezultatele inspectiilor frecvente si a istoricului de utilizare. Casca este conceputa pentru
a absorbi socurile prin distrugerea partiala a carcas captuselii. Este posibil ca aceste daune sa nu fie vizibile. Daca este supus unui impact sau deteriorare severa sau daca carcasa sau
hamul prezinta semne de deteriorare, acesta trebuie inlocuit

TIP DE AMBALAJ ADECVAT PENTRU TRANSPORT:

n timpul oricérui transport, castile trebuie protejate de orice forma de contaminare sau deteriorare folosind un ambalaj adecvat. Transportati intr-un mod care s previna deteriorarea
fizica sau chimica. Se recomanda punerea castii in ambalajul original, care consta dintr-o punga de polietilena pentru a evita expunerea la aer si cu o cutie exterioara care protejeaza casca
impotriva colizi in timpul transportului. (Polybag + cutie)

MARCAJ PE CASCA DE PROTECTIE: ALTAI Il WIND vezi schema S1.

a) Marcaj de conformitate obligatoriu pentru Spatiul Economic European / b) Numdrul standard european pentru cistile de protectie industriald / c) testat la temperaturi foarte scizute -20°C
/ d) Sigla producétorului / ) Numarul modelului / f) Gama de marimi a castii, circumferinta capului / g) Materialul c3stii / h) Numarul lotului / i) Data productiei (an/lund) / j) Adresa
producatorului

Producator vezi * / Certificare: vezi** / Document de conformitate UE: vezi ***

KARTA INFORMACYJNA UZYTKOWNIKA
P L ZASTOSOWANIE: Ten kask ochronny jest przeznaczony do ochrony gtowy przed spadajacymi przedmiotami w fabryce lub na placu budowy.
Gniazdo mocowania jest przeznaczone do uzytku z nausznikami. ALTAJ Il WIATR nie jest przeznaczony do zapewnienia izolacji elektrycznej.
REGULACJA: Poduszka pod czoto znajduje sig z przodu kasku. Rozmiar patagka mozna dostosowa¢ do rozmiaru gtowy, dokrecajac urzadzenie mocujace znajdujace sig z tytu (rysunek 2).
Wyreguluj sprzaczke, az kask bedzie wygodny i dobrze przylegat do gtowy. Nie dokrecaj zbyt mocno. Bezpieczeristwo, ktére ma zapewni¢ kask, mozna zapewnic tylko wtedy, gdy jest on
prawidtowo zmontowany i prawidtowo dopasowany. Przed uzyciem kask nalezy sprawdzi¢, aby wykry¢ wszelkie uszkodzenia.

ALTAJ Il WIATR: Ten kask ochronny jest zgodny z norma EN397:2012+A1:2012, ymi hetmami i oraz (UE) 2016/425.
ODPOWIEDNIE AKCESORIA | CZESCI Uzywaj wyta or akcesoriow i czesci i przez pi PRZECHOWYWANIE: Gdy nie jest
uzywany, zaleca si¢ y ie kasku g0 W czystej i suchej torebce foliowej lub etui dla optymalnej ochrony. Nie nalezy ich $ciska¢ ani przechowywac w poblizu Zrédet

ciepta. Zaleca sig, aby pr y ia byta ymy w zakresie (20+15) °C.

CZYSZCZENIE | KONSERWACIJA: Nie uzywaj zadnych materiatéw Sciernych ani rozpuszczalnikéw. Wyczys¢ dowolng czes¢ kasku ochronnego ciepta woda z mydtem i osusz migkka szmatka.
Mozna réwniez uzy¢ $rodka w razie potrzebv stosowac zgodnie z instrukcjami p ie sie lub ni ie moze obnizy¢ poziom
ochrony $OI i $¢ izolacji w znosci od

CZAS UZYTKOWANIA: Mozna oczekiwa, ze kaski pozostang w uzyciu przez 30 miesiecy lub duzej, jesli nie zostang podczas uzy y y $¢ tych kaskow
moze wynosi¢ znacznie wigcej lub mniej niz 30 mleslecy i powinna by¢ oparta w duzej mierze na wynikach czestych kontroli i historii uzy Kask zostat zaproji tak, aby
amortyzowac wstrzasy skorupy i wkladkl To moze nie by¢ wi w silnego ia lub ia, lub jesli

skorupa lub uprzaz wy ji i i oznakl ia, nalezy je y
ODPOWIEDNI RODZAJ OPAKOWANIA DO TRANSPORTU:

Podczas transportu kaski powinny byé i przed i rodzaju i iami lub i za pomoca odpowiedniego opakowania. Transport w sposéb
iegaj i i lub i Zaleca si¢ kasku w or ktére sktada sie z torebki foliowej zapobiegajacej ekspozycji na
powietrze oraz z kartonem kask przed kolizja podczas transportu. (Torebka foliowa + karton)
OZNACZENIE NA HELEMIE OCHRONNYM: ALTAJ Il WIATR patrz schemat S1.
a) Obowigzkowe oznakowanie zgodnosci dla Eur jski Obszaru ego / b) Europejski numer normy dla przemystowych hetméw ochronnych / c) testowane w bardzo niskiej

temperaturze -20°C / d) Logo producenta / ) Numer modelu / f) Zakres rozmiaréw kasku, obwod gtowy / g) Materiat kasku/ h) Numer partii / i) Data produkcji (rok/miesiac) / j) Adres
producenta

Producent patrz * /Certyﬂkaqa patrz** / Dokument zgodnosci UE: patrz ***

Dla wazne jest, aby ten arkusz zostat napisany w jezyku

danego kraju. Jesli tak nie jest, j sie z WORLDWIDE EURO PROTECTION.




INFORMATIEBLAD GEBRUIKER
N L GEBRUIK: Deze veiligheidshelm is ontworpen om het hoofd te beschermen tegen vallende voorwerpen in de fabriek of op de bouwplaats.

Bevestigingssleuf is voor gebruik met oorkappen. ALTAI Il WIND is niet ontworpen om elektrische isolatie te bieden.
A : Het 1 bevindt zich aan de voorkant van de helm. De maat van de hoofdband kan worden aangepast aan de grootte van uw hoofd door de bevestigingsinrichting
aan de achterkant vast te zetten (figuur 2). Pas de gesp aan totdat de helm comfortabel en strak op het hoofd aanvoelt. Niet te vast aandraaien. De veiligheid die de helm moet bieden, kan
alleen worden gegarandeerd als deze correct is gemonteerd en correct is gemonteerd. Voordat u de helm gebruikt, moet deze worden gecontroleerd om eventuele schade op te sporen.
ALTAI Il WIND: Deze veiligheidshelm voldoet aan EN397:2012+A1:2012, il iél ende (EV) 2016/425.
GESCHIKTE ACCESSOIRES EN JNDERDELEN: Gebruik alleen originels ires en reser van de fabrikant. OPSLAG: Wanneer niet in gebruik, wordt aanbevolen om
de veiligheidshelm op te bergen in een schone en droge polybag of koffer voor optimale bescherming. Ze mogen niet worden samengeperst of in de buurt van een warmtebron worden
bewaard. Het wordt om de in het bereik van (20+15) °C te houden.
REINIGING EN ONDERHOUD: Gebruik geen materialen of Reinig elk van de met warm zeepsop en droog af met een zachte doek.
Een mild ontsmettingsmiddel kan ook worden gebruikt, indien nodig gebruik in overeenstemming met de instructies van de fabrikant. Veroudering of onjuiste reiniging kan het

beschermil i van de PBM i ende it van de isolatie beperken, ijk van de g

GEBRUIKSDUUR: Helmen zullen naar verwachting 30 maanden of langer in gebruik blijven, als ze tijdens het gebruik niet worden beschadigd. De werkelijke levensduur van deze helmen
kan veel meer of minder dan 30 zijn en moet zijn op de van freq i ie en gebruil De helm is om

te absorberen door gedeeltelijke vernietiging van de schaal en voering. Deze schade is mogelijk niet zi Als het wordt aan zware of ing, of als de

schaal of het harnas tekenen van schade vertoont, moet het onmiddellijk worden vervangen.

GESCHIKT VERPAKKINGSTYPE VOOR TRANSPORT:

Tijdens elk transport moeten helmen worden beschermd tegen elke vorm van vervuiling of beschadiging met behulp van een geschikte verpakking. Vervoer op een manier die fysieke of
chemische schade voorkomt. Het wordt aanbevolen om de helm in de originele verpakking te doen, die bestaat uit een polybag om blootstelling aan lucht te voorkomen, en met een
buitendoos die de helm beschermt tegen botsingen tijdens transport. (Polybag + doos)

MARKERING OP VEILIGHEIDSHELM: ALTAI Il WIND zie schema S1.

a) Verplichte conformiteif kering voor de pese Economische Ruimte / b) Het Europese standaardnummer voor industriéle veiligheidshelmen / c) Getest bij zeer lage temperaturen -
20°C / d) Logo van de fabrikant / e) Modelnummer / f) Het maatbereik van de helm, hoofdomtrek / g) Helmmateriaal / h) Batchnummer / i) Productiedatum (jaar/maand) / j) Adres van de
fabrikant

Fabrikant: zie * / Certificering: zie** / EU-conformiteitsdocument: zie ***

Het is belangrijk voor de gebruiker van de veiligheid dat dit blad in de officiéle taal van het land is geschreven. Als dit niet het geval is, neem dan contact op met WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

SCHEDA INFORMATIVA PER L'UTENTE
|T USO: Questo casco di sicurezza e progettato per proteggere la testa dalla caduta di oggetti in fabbrica o in cantiere.

La fessura di fissaggio € per I'uso con le cuffie. ALTAI Il WIND non é progettato per fornire isolamento elettrico.
REGOLAZIONE: Il cuscinetto sopraccigliare si trova nella parte anteriore del casco. La misura dell'archetto puo essere regolata per adattarsi alle dimensioni della testa stringendo il dispositivo
di fissaggio in dotazione nella parte posteriore (figura 2). Regola la fibbia finché il casco non si sente comodo e aderente alla testa. Non stringere eccessivamente. La sicurezza che deve essere
fornita dal casco puo essere garantita solo quando é correttamente assemblato e montato correttamente. Prima di utilizzarlo, il casco deve essere controllato per rilevare eventuali danni.
ALTAI Il WIND: Questo elmetto di sicurezza & conforme alla norma EN397:2012+A1:2012, caschi di sicurezza industriale, e al Regolamento Europeo (UE) 2016/425.
ACCESSORI E PEZZI DI RICAMBIO ADATTI: Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali del produttore. CONSERVAZIONE: Quando non viene utilizzato, si consiglia di riporre il casco
di sicurezza in un sacchetto di plastica o custodia pulito e asciutto per una protezione ottimale. Non devono essere compressi o conservati vicino a fonti di calore. Si consiglia di mantenere
la temperatura di conservazione nell'intervallo (20415) °C.
PULIZIA E MANUTENZIONE: Non utilizzare materiali abrasivi o solventi. Pulire qualsiasi parte del casco di sicurezza con acqua tiepida e sapone e asciugarla con un panno morbido. E
possibile utilizzare anche un disinfettante delicato, se necessario in linea con le i i del pi . L'i o una pulizia impropria potrebbero ridurre il livello di protezione
dei DPI e limitare I'efficacia dell'isolamento a seconda delle condizi i utilizzo.
DURATA DELL'USO: Ci si puo aspettare che i caschi rimangano in servizio per 30 mesi o pil, quando non vengono danneggiati durante I'uso. La durata effettiva di questi caschi puo essere
molto pil 0 meno di 30 mesi e dovrebbe essere basata in gran parte sui risultati di frequenti ispezioni e sulla storia d'uso. Il casco & progettato per assorbire gli urti dlstruggendo
parzialmente la calotta e la fodera. Questo danno potrebbe non essere visibile. Se soggetto a forti urti o deterioramenti, o se lo scafo o I'i segni di
devono essere sostituiti immediatamente.
TIPO DI IMBALLAGGIO ADATTO PER IL TRASPORTO:
Durante qualsiasi trasporto, i caschi devono essere protetti da qualsiasi forma di inazi o i ili uni Trasportare in modo da evitare
danni fisici o chimici. Si consiglia di riporre il casco nella sua confezione originale, che consiste in un sacchetto di plastica per evitare I'esposizione all'aria, e con un cartone esterno che
protegga il casco dalle collisioni durante il trasporto. (Sacchetto di plastica + cartone)
MARCATURA SUL CASCO DI SICUREZZA: ALTAI Il WIND vedi schema S1.
a) Marchio di conformita obbligatorio per lo Spazio economico europeo / b) Il numero standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali / c) testato a temperature molto basse -20°C /
d) Logo del produttore / ) Numero di modello / f) La gamma di taglie dell'elmetto, la circonferenza della testa / g) Materiale dell'elmetto / h) Numero di lotto / i) Data di produzione
(anno/mese) / j) Indirizzo del produttore
Produttore: vedi * / Certificazione: vedi** / Documento di conformita UE: vedi ***
E importante per I'utente della sicurezza che questa scheda sia stata scritta nella lingua ufficiale del paese. In caso contrario, contatta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

KAYTTAJAN TIETOLOMAKE

KAYTTO: Tama suojakypara on suunniteltu suojaamaan paata putoavilta esineilts tehtaalla tai rakennustyémaalla.

Kiinnityspaikka on tarkoitettu kiytettavaksi kuulosuojainten kanssa. ALTAI Il WINDIA ei ole suunniteltu tarjoamaan sahkeristysta.
SAATO: Kulmatyyny sijaitsee kyparan etuosassa. Paanauhan kokoa voidaan siétad paan koon mukaan kiristamélla takana olevaa kiinnityslaitetta (kuva 2). Saada solkea, kunnes kypara tuntuu
mukavalta ja tiukalta paassa. Ala klrlsta liikaa. Kyparan tarjoama turvallisuus voidaan varmistaa vain, kun se on oikein koottu ja asennettu oikein. Ennen kéytt6a kypara on tarkistettava

r isten vaurioiden

ALTAI Il WIND: Tém3 suojakypard on standardin EN397:2012+A1:2012, teolli jakypérit ja EU (EU) 2016/425 mukainen.

SOPIVAT LISAVARUSTEET JA VARAOSAT Kayta vain ita ja istaj It ia varaosia. SAILYTYS: Kun iraa ei kaytetd, on sdilyttaa se
puhtaassa ja kuivassa p tai i It suojan Niitd ei saa puristaa tai ida minkdan lai 6nla lahelle. On suositeltavaa, etta

séilytyslampétila pidetdén vililld (20+15) °C.
PUHDISTUS JA HUOLTO: Ald kdytd hankaavia matenaaleja 1 ottimia. Puhdlsta kalkkl osat lampimalla sai 4 ja kuivaa
desinfiointiainetta voidaan kayttaa, tarvittaessa i ohjeiden i tai vaara i voi heil ilo jail
tehokkuutta kdyttoolosuhteista riippuen.

KAYTON KESTO: Kypérin voidaan odottaa pysyvin kiytossi vahmtaan 30 kuukautta, kun ne eivat vaurioidu kdyton aikana. Nalden kypanen todellinen kayttdika voi olla paljon enemman
tai alle 30 kuukautta, ]a sen tulisi perustua suurelta osin toi tar jaka istorian tuloksiin. Kypara on iskuja kuon Ja vuori osittain.
Tama vaurio ei valtta 4 ole Jos se altistuu ille iskuille tai vaunollle tai jos kuoressa tai valjaissa on merkkeja ioi neon

SOPIVA PAKKAUSTYYPPI KUUETUKSEEN

Kuljetuksen alkana kyparat tulee suojata kaikilta kontamina:

4 liinalla. My6s mietoa
ja rajoittaa eristeen

a tai vaurioilta soplvalla pakkauksella Kuljeta tavalla, joka estaa fyysiset tai kemialliset vauriot. On suositeltavaa laittaa

kyj joka koostuu ista ilmalle alti i ija joka suojaa kypéarda térméykseltd kuljetuksen aikana. (Polybag +
laatikko)

MERKINTA SUOJAKYPARASSA: ALTAI n WIND katso kaavio S1.

a) Euroopan ikaisuusmerkinta / b) I 1 suojakypérien euroc inumero / c) testattu erittéin alhaisessa lampétilassa -20 °C /

d) Valmistajan logo / e) Malllnumero/f) Kypérén kokoalue, pdan ympérysmitta / g) Kyparan materiaali/ h) Erdnumero / i) Valmistuspaivé (vuosi/kuukausi) / j) Valmistajan osoite
Valmistaja: katso * / Sertifiointi: katso** / EU-vaatimustenmukaisuusasiakirja: katso ***

Turvallisuuden kéyttsjélle on térkeéd, ettéd timé lomake on kirjoi maan vi kielella. Jos néin ei ole, ota yhteyttd WORLDWIDE EURO PROTECTIONIIN.

KASUTAJA TEABELEHT
ET KASUTAMINE: See kaitsekiiver on meldud pea kaitsmiseks kukkuvate esemete eest tehases vai ehitusplatsil.
Kinnituspesa on mdeldud kasutamiseks kdrvaklappidega. ALTAI Il WIND ei ole mdeldud elektriisolatsiooni tagamiseks.
REGULEERIMINE: Kulmupadi asub kiivri esiosas. Peapaela suurust saab reguleerida vastavalt pea suurusele, pingutades tagakiiljel olevat kinnitusseadet (joonis 2). Reguleerige pandlat, kuni
kiiver tundub mugav ja tihedalt peas. Arge pingutage iile. Kiivri ohutust saab tagada ainult siis, kui see on korralikult kokku pandud ja digesti paigaldatud. Enne selle kasutamist tuleb kiivrit
kontrollida, et tuvastada kahjustusi.
ALTAI Il WIND: See kaitsekiiver vastab standardile EN397:2012+A1:2012, tééstuslikud kaitsekivrid ja Euroopa marus (EL) 2016/425.
SOBIVAD TARVIKUD JA VARUOSAD: ainult origi vikuid ja tootja varuosi. ILITAMINE Kui kaitsekiivrit ei kasutata, on opti kaitse
hoida puhtas ja kuivas poliikotis vdi iimbrises. Neid ei tohi kokku suruda ega hoida iihegi on hoida siili i ikus (20£15) °C.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS Arge kasutage abrasiivseid materjale ega lahusteid. Puhastage kaitsekiivri mis tahes osa sooja seebiveega j; ja kulvatage pehme Iaplga Kasutada voib ka

pehmet desil vastavalt tootja juhistele. voi ebadige voib sdltuvalt

kaitsetaset ja piirata isolatsiooni thusust.

KASUTAMISE KESTUS: Kiivrid jadvad eeldatavasti kasutusse 30 kuud v6i kauem, kui need kasutamise ajal ei kah]ustata Nende kiivrite tegelik kasutusiga v6ib olla palju rohkem v&i vdahem
kui 30 kuud ning see peaks suuresti pdhi kontrolli ja ji Kiiver on md kesta ja voodri osalise havimise teel. See kahjustus
ei pruugi olla ndhtav. Kui see on tugeva l66gi vGi riknemise all v6i kui kest vai rakmed néitavad ji i, tuleb see viivi vilja

TRANSPORDIKS SOBIV PAKENDITUUP:

Transpordi ajal tuleh kiivreid kaitsta ij ise voi ji eest,
panna origi i mis koosneb poliikotist, et viltida 6huga, ja vili:

MARGISTUS KAITSEKIIVRIL: ALTAI Il WIND vaata skeemi S1.

a) Euroopa Majanduspiirkonna kohustuslik vastavusmérgistus / b) Toostuslike kaitsekiivrite Euroopa standardnumber / c) testitud viga madalal temperatuuril -20 °C / d) Tootja logo / ) Mudeli

number / f) Kiivri suurusvahemik, pea iimbermdat / g) Kiivri materjal/ h) Partii number / i) Tootmiskuupé&ev (aasta/kuu) / j) Tootja aadress

Tootja: vt * / Sertifitseerimine: vt** / ELi vastavusdokument: vt ***

Turvalisuse kasutaja jaoks on oluline, et see leht oleks kirjutatud riigi ametlikus keeles. Kui see nii ei ole, vdtke i

sobivat pakendit. Transportige viisil, mis valdib fuusilisi v6i keemilisi kahjustusi. Kiiver on
mis kaitseb kiivrit transportimisel kokkup&rke eest. (Poliikott + karp)

WORLDWIDE EURO PROTECTIONIGA.

BENUTZERINFORMATIONSBLATT

VERWENDUNG: Dieser Schutzhelm wurde entwickelt, um den Kopf in der Fabrik oder auf der Baustelle vor t den

Der Befestigungsschlitz ist fiir die Verwendung mit Kapselgehorschitzern. ALTAI Il WIND ist nicht fur die elektrische Isolierung ausgelegt.
EINSTELLUNG: Das Stirnpolster befindet sich an der Vorderseite des Helms. Die GroRe des Stirnbandes kann an die GroRe lhres Kopfes angepasst werden, indem Sie die
Befestigungsvorrichtung auf der Riickseite festziehen (Abbildung 2). Stellen Sie die Schnalle so ein, dass sich der Helm bequem und eng am Kopf anftihlt. Nicht zu fest anziehen. Die Sicherheit,
die der Helm bieten soll, kann nur gewahrleistet werden, wenn er richtig montiert und richtig montiert ist. Vor dem Gebrauch muss der Helm kontrolliert werden, um eventuelle Schaden zu
erkennen.

anden zu schiitzen,

ALTAI Il WIND: Dieser Schutzhelm entspricht der Norm EN397:2012+A1:2012, Industri und der g (EU) 2016/425.

PASSENDES ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Verwenden Sie nur Origil or und ile des LAGERUNG: Bei Ni wird den in einem
und oder Etui um ihn optimal zu schiitzen. Sie sollten nicht komprimiert oder in der Néhe von Warmequellen gelagert werden. Es wird

empfohlen, die Lagertemperatur im Bereich (20115) °C zu halten.

REINIGUNG UND WARTUNG: Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Losungsmittel. Reinigen Sie alle Teile des mit i und Sie ihn mit einem

weichen Tuch ab. Es kann auch ein mildes Desinfektionsmittel verwendet werden, bei Bedarf gemaR den Herstellerangaben verwenden. Alterung oder unsachgeméRe Reinigung kénnen
das Schutzniveau der PSA verringern und die Wirksamkeit der Isolierung je nach Einsatzbedingungen einschranken.

NUTZUNGSDAUER: Es kann davon ausgegangen werden, dass Helme 30 Monate oder langer in Betrieb bleiben, wenn sie wihrend des nicht werden Die
Lebensdauer dieser Helme kann viel mehr oder weniger als 30 Monate und sollte wei auf den i haufiger i und basieren. Der
Helm ist so konzipiert, dass er St6Re durch teilweise Zerstérung der Schale und des Innenfutters absorbiert. Dieser Schaden ist moglicherweise nicht sichtbar. Wenn sie starken St6Ren
oder Verschlechterungen ausgesetzt sind oder wenn die Schale oder das Gurtzeug Anzeichen von Beschadigungen aufweist, miissen sie sofort ausgetauscht werden.

GEEIGNETE VERPACKUNGSART FUR DEN TRANSPORT:

Wihrend des Transports sollten Helme durch eine geeignete Verpackung vor jeglicher Form von ination oder

oder chemische Schaden vermieden werden. Es wird empfohlen, den Helm in der Origi u die aus einem
zu vermeiden, und mit einem Umkarton, der den Helm vor Kollisionen beim Transport schiitzt. (Mehrzweckbeutel + Karton)
KENNZEICHNUNG AUF DEM SCHUTZHELM: ALTAI Il WIND siehe Schema S1.

a) Obligatorische Konformitétskennzeichnung fiir den Europdischen Wirtschaftsraum / b) Die europdische Normnummer fir Industrieschutzhelme / c) getestet bei sehr niedrigen
Temperaturen -20 °C / d) Herstellerlogo / €) Modellnummer / f) Der GréBenbereich des Helms, Kopfumfang / g) Helmmaterial / h) Chargennummer / i) Produktionsdatum (Jahr/Monat) / j)
Anschrift des Herstellers

Hersteller: siehe * / Zertifizierung: siehe** / EU-Konformititsdokument: siehe ***

Fiir den Benutzer der Sicherhei es wichtig, dass dieses Blatt in der Amtssprache des Landes verfasst wurde. Wenn dies nicht der Fall ist, wenden Sie sich bitte an WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

werden. Transportieren Sie so, dass physische
besteht, um den Kontakt mit der Luft

INFORMACNI LIST PRO UZIVATELE
CZ POUZIT(: Tato ochranna pfilba je uréena k ochrané hlavy pred padajicimi pfedméty v tovarné nebo na stavenisti.

Otvor pro pfipevnéni je uréen pro pouZiti s chranici sluchu. ALTAI Il WIND neni urcen k poskytovani elektrické izolace.

NASTAVENI: Podlozka na oboti je umisténa v predni ¢asti pilby. Velikost hlavového mostu Ize upravit tak, aby odpovidala velikosti vasi hlavy, utazenim upevriovaciho zafizeni
umisténého na zadni strané (obrazek 2). Upravte pfezku tak, aby se helma citila pohodIné a pfiléhala k hlavé. NEUTAHUITE pi silné. Bezpecnost, kterou ma pfilba poskytovat, maze byt
zajisténa pouze tehdy, kdyz je spravné sestavena a spravné nasazena. Pfed pouzitim je nutné pfilbu zkontrolovat, aby se zjistilo pfipadné poskozeni.

ALTAI Il WIND: Tato ochranna pfilba je v souladu s normou EN397:2012+A1:2012, pr é é piilby, a ym nafizenim (EU) 2016/425.
VHODNE PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DILY: Pouzivejte pouze alni pfislusenstvi a nahradni dily od vyrobce. SKLADOVANI Pokud se ochranna pfilba nepouziva, doporucuje se

skladovat ji ém a suchém polybagu nebo pouzdie pro optimalni ochranu. Nemély by byt C y ani any v blizkosti j: i zdroje tepla. Doporucuje se, aby skladovaci
teplota byla udrZovana v rozmezi (20+15) °C.
CISTENI A UDRZBA: Fivejte Zadné ivni idly ani $tédla. OCistéte j i éast é prilby teplou vodou a osuite mékkym hadfikem. Lze také poutit

jemny dezinfekéni prostiedek, v pfipadé potFeby jej poutijte v souladu s pokyny vyrobce. Starnuti nebo nespravné &isténi mize sniZit uroveri ochrany OOP a omezit uinnost izolace v
zavislosti na podminkach poufiti.

DOBA POUZIVANI: Lze ocekavat, Ze prilby ziistanou v provozu 30 mésicii nebo déle, pokud se béhem téchto prileb mize byt mnohem vice nebo
méné nez 30 mésicl a méla by byt z velké &asti zaloZena na vysledcich Eastych kontrol a historie pouZivani. PFilba je navriena tak, aby absorbovala narazy &asteénym znicenim skofepiny
a vlozky. Toto poskozeni nemusi byt viditelné. Pokud je vystaven silnému nérazu nebo poskozeni nebo pokud skofepina nebo sedacka vykazuje znamky poskozeni, musi byt

vyménéna.

VHODNY TYP BALENi PRO PREPRAVU:

Béhem jakékoli pfepravy by mély byt pfilby chranény pied j: i formou i nebo pos| i pomoci ého obalu. Pri ji a ktery zabrani fyzickému nebo
chemickému poskozeni. Doporuiuje se vloZit pfilbu do piivodniho obalu, ktery se sklada z aby se anil se a s vnéjsim kartonem chranicim pfilbu proti

Kolizi pfi prepravé. (Polybag + karton)
OZNACENi NA OCHRANNE PRILBE: ALTAI Il WIND viz schéma S1.

a) Povinné oznaceni shody pro Evropsky hospodafsky prostor / b) Evropské &islo normy pro préimyslové ochranné pFilby / c) testovano pfi velmi nizké teploté -20°C / d) Logo vyrobce / e) Cislo
modelu / f) Rozsah velikosti pFilby, obvod hlavy / g) Material pFilby / h) Cislo $arze / i) Datum vyroby (rok/mésic) / j) Adresa vyrobce

Vyrobce: viz * / Certifikace: viz** / Dokument o shodé EU: viz ***

Pro uivatele pojistky je diilefité, aby byl tento list napsan v Gfednim jazyce zemé. Pokud tomu tak neni, obratte se na WORLDWIDE EURO PROTECTION.




WUHOOPMALMOHEH /INCT 3A MNOTPEBUTENA

YNOTPEBA: Tasu r Kacka e np Aa rnaBara oT Najalm npeameTy Bbe dabpukaTta UM Ha CTpoUTeNHaTa naoLaakKa.

CnoTbT 3a 3aKpenBaHe e 3a U3nonssaHe ¢ aHTMdoHK. ALTAI Il WIND He e npoeKTUpaH Aa OCUrypABa eNeKTpuiecka N3onauma.
HACTPOMKA: MopoxKaTa 3a Bew/M Ce HAMUPa B NPe/JHaTa YacT Ha Kackata. PasmepbT Ha IeHTaTa 3a r1aBa MOXe Ja ce Peryaupa, 3a Aa 0TroBapA Ha pasmepa Ha r1aBara By, KaTo 3aTerHere
GUKCMPALLOTO YCTPOIACTBO, MOHTMPaHO OT3az (Gurypa 2). Perynupaiite Katapamara, JOKaTo KackaTa ce MouyBCTBA YA06HO M M/ILTHO NpUAenHana KbM rasata. He 3ataraiite npekaneHo.
Be30nacHoCTTa, NpeaHasHaueHa Aa Gb/ie OCUrypeHa OT KacKata, MoXe Aa 6bae OCUrypeHa camo KOraTo e NpaBuAHO CrioGeHa v NpaBuaHO MOHTUpaHa. Mpeau /a ro u3nonssate, Kackata
Tpa6Ba A1a ce KOHTPOMPA, 3a A1a Ce OTKPUE NoBpesa.

ARK TIL BRUGERINFORMATION
DA BRUG: Denne sikkerhedshjelm er designet til at beskytte hovedet mod faldende pa fabrik eller
Fastggrelsesabningen er til brug med hgrevaern. ALTAI Il WIND er ikke designet til at give elektrisk isolering.
JUSTERING: Brynpuden er placeret foran pa hjelmen. Pandebandets stgrrelse kan justeres, s& den passer til stgrrelsen pa dit hoved ved at stramme fastggrelsesanordningen,
der er udstyret pa bagsiden (figur 2). Juster spaendet, indtil hjelmen fgles behagelig og taet pa hovedet. Spaend ikke for meget. Sikkerhed, der er beregnet til at blive leveret af hjelmen, kan
kun sikres, nar den er korrekt samlet og korrekt monteret. Fgr du bruger den, skal hjelmen kontrolleres for at opdage eventuelle skader.

ALTAI Il WIND: Tasu npeanasHa Kacka otroaps Ha EN397:2012+A1:2012, Kackn u i (EC) 2016/425.

NoAxoAALLU AKCECOAPU U PESEPBHU YACTU: U3nonssaiiTe camo OpUrMHANHU " vactu, ot Ct : Korato He ce

ce na Kacka B YACTa M CyXa NoNMeTMNeHOBa TOP6UUKa MM Kanbd 3a ONTUMaNHa 3awuTa. Te He TpAGBaA Aa ce KOMNPECUPAT UM CbXPaHABaT 6AM30
/A0 M3TOYHMK Ha TonAuHa. Mpenop ce paTypata Ha Aa ce B (20%15) °C.

MOYUCTBAHE U NOAAPBIKKA: He W wam ! BCAKa 4acT ot Kacka c Tonna BOA@ M € MeKa
Kbpna. Moxe aa ce " mek ako e iite B c Ha C nm

MO3e 1a HaManu HUBOTO Ha 3awmTa Ha JINC u aa orpaHnun Ta Ha B or Ha

NPOAB/MKUTENHOCT HA YNOTPEBA: Moxke Aja ce 04aKBa KacKUTe Aa OCTaHaT B ekcnoartauuma 30 mecelia UM NoBeye, KOraTo He ca no Bpeme Ha 71

EKCM10aTaLMOHEH JKNBOT Ha Te3M Kacku MoXe Aa 6bie MHOTO noseye UM No-Manko ot 30 Meceua U TpABGBa Aa ce OCHOBaBa A0 FONIAMA CTENEH Ha Pe3yNTaTUTE OT YEecTUTe NPOBEPKN U

Ha ynotp Kackatae Aa yAapa upes Ha n Tasn nospeAa Moxe Aa He ce BUXAA. AKO e NoANoKeH
Ha cuneH yaap uam WM ako nnm c6pyata Ha nospeaa, Te TpAbBa Aa 6baaT He3abaBHo.
noaxoaALl, TUN ONAKOBKA 3A TPAHCNOPTUPAHE:
Mo Bpeme Ha BCAKO TPaHCMOPTMPaHe KackuTe Tpabsa Aa 6baaT or dopma Ha nav nospeaa c Ha iire no
HauH, KOHTO nm Mpenop epa KacKaTa B OpUrMHanHaTa u ©ONaKOBKa, KOATO Ce CbCTOM OT NOAMeTUEHOBA TOP6HUKa,

3a Aa ce nsberHe uanaraHe Ha s\:znyx, ¥ C BLHIWHA KAPTOHEHa KyTUA, NPEANa3sBalLa KackaTa oT C6IbCbK Npu
MAPKMPOBKA BbPXY NPEAMA3HA KACKA: ANTA Il BATHP BuxTe cxema S1.

a) 3aab/KUTENHA MaPKMPOBKa 3a CbOTBETCTBUE 3a EBPONEIICKOTO MKOHOMMYECKO NPOCTPaHCTBo / 6) ficKkm cT pTeH HoMep 3a npeanasku Kacku / B) TectBaH npu
MHOrO HWCKa Temnepatypa -20°C / r) Jloro Ha npoussoguTens / a) Homep Ha mogena / e) jnanasoH Ha pasmepuTe Ha Kackata, 06MKONKa Ha rasaTa / ) Matepuan Ha Kackata/ 3) MaptuaeH
Homep / i) [laTa Ha Npou3BoACTBO (roguHa/mecew) / i) Aapec Ha npoussoauTens

MpowussoauTten: Bux * / Ceptudunumpae: Bux** / [lokyMmeHT 3a cboTBeTcTBUE Ha EC: BusK ***

3a Ha Ta @ BaXXHO TO3W INCT 3 @ HanWCaH Ha o e3UK Ha Axo He e, mons

Topb6a + KaloH)

ce c WORLDWIDE EURO PROTECTION.

KULLANICI BiLGi SAYFASI
TR KULLANIM: Bu giivenlik kaski, kafayi fabrikada veya santiyede diisen nesnelerden korumak icin tasarlanmistir.

Baglanti yuvasi, kulakliklarla kullanim igindir. ALTAI [l WIND, elektrik yalitimi saglamak igin tasarlanmamistir.

AYARLAMA: Kas pedi kaskin 6n tarafinda bulunur. Kafa bandi boyutu, arkada bulunan sabitleme cihazini sikarak baginizin boyutuna uyacak sekilde ayarlanabilir (sekil 2). Kask
rahat ve kafaya tam oturana kadar tokayi ayarlayin. Asiri sikmayin. Kask tarafindan saglanmak istenen giivenlik, ancak dogru sekilde monte edildiginde ve dogru sekilde takildiginda saglanabilir.
Kullanmadan 6nce, herhangi bir hasari tespit etmek igin kask kontrol edilmelidir.

ALTAI Il WIND: Bu giivenlik kaski EN397:2012+A1:2012, endiistriyel giivenlik kasklari ve Avrupa Yonetmeligi (AB) 2016/425 ile uyumludur.

UYGUN AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR: Yalnizca iiretici tarafindan iretilen orijinal aksesuarlarn ve vedek pargalari kullanin. DEPOLAMA: Kullaniimadigi zaman, optimum koruma icin

glivenlik kaskini temiz ve kuru bir ¢oklu torbada veya kilifta onerilir. hangi bir i1s1 sikistinlmamali veya g (20%15)
°C araliginda tutulmasi tavsiye edilir.

TEMIZLIK VE BAKIM: Herhangi bir agindirici veya ¢oziicl kaskin herhangi bir pargasini ilik sabunlu suyla temizleyin ve yumusak bir bezle kurulaym.

ALTAI Il WIND: Denne sikkerhedshjelm overholder EN397:2012+A1:2012, industrielle si jelme og den europ: ing (EU) 2016/425.
EGNET TILBEH¢R OG RESERVEDELE: Brug kun originalt tilbehgr og reservedele il af O Nér den ikke er i brug, anbefales det at opbevare
sikker i en ren og tgr polybag eller etui for optimal beskyttelse. De bgr ikke komprimeres eller opbevares taet pad nogen varmekilde. Det anbefales, at

opbevaringstemperaturen holdes inden for omradet (20+15) °C.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE: Brug ikke slibende materialer eller oplgsningsmidler. Renggr enhver del af
desinfektionsmiddel kan ogsa bruges, hvis det er igt brug i med p

for PPE og begraense effektiviteten af isoleringen afhangigt af brugsforholdene.

BRUGSVARIGHED: Hjelme kan forventes at forblive i drift i 30 maneder eller mere, nar de ikke beskadiges under brug. Den faktiske levetid for disse hjelme kan vaere meget mere eller
mindre end 30 maneder og bgr i hgj grad baseres pa ne af hyppig i ion og br Hjelmen er designet til at absorbere stgd ved delvis gdelaeggelse af skallen og
foringen. Denne skade er muligvis ikke synlig. Hvis den udsaettes for alvorlige stgd eller forringelser, eller hvis skallen eller selen viser tegn pa beskadigelse, skal den udskiftes med det
samme.

EGNET EMBALLAGETYPE TIL TRANSPORT:

Under enhver transport skal hjelme beskyttes mod enhver form for ing eller ved hjaelp af Transport pa en made, der forhindrer fysisk eller
kemisk skade. Det anbefales at laegge hjelmen i den originale emballage, som bestar af en polybag for at undga udszttelse for luft, og med en ydre karton, der beskytter hjelmen mod
kollision under transport. (Polybag + karton)

MARKNING PA SIKKERHEDSHJELM: ALTAI Il WIND se skema S1.

a) Obligatorisk overensstemmelsesmaerkning for Det Europaeiske @konomiske Samarbejdsomrade / b) Det europaeiske standardnummer for industrielle sikkerhedshjelme / c) testet ved meget
lav temperatur -20 °C / d) Producentens logo / €) Modelnummer / f) Hjelmens stor ade, h eds / g) Hj iale/ h) Batchnummer / i) Produktionsdato (ar/maned) / j)
Producentens adresse

Producent: se * / Certificering: se** / EU-overensstemmelsesdokument: se ***

Det er vigtigt for sikkerhedsbrugeren, at dette ark er skrevet pa landets officielle sprog. Hvis det ikke er tilfzeldet, bedes du kontakte WORLDWIDE EURO PROTECTION.

med varmt og tgr med en blgd klud. Et mildt
ldning eller forkert renggring kan reducere beskyttelsesniveauet

KORISNICKI INFORMATIVNI LIST

UPOTREBA: Ova zastitna kaciga je dizajnirana da zastiti glavu od padajucih predmeta u tvornici ili na gradilistu.

Utor za pricvrs¢ivanje je za upotrebu sa Stitnicima za usi. ALTAI [| WIND nije dizajniran da pruZi elektri¢nu izolaciju.
PODESAVANIE: Jastucic za obrve nalazi se na prednjem dijelu kacige. Veli¢ina trake za glavu moze se podesiti tako da odgovara veli¢ini vase glave zatezanjem uredaja za pri¢vr¢ivanje koji se
nalazi na ledima (slika 2). Podesite kop&u dok se kaciga ne osjeca ugodno i &vrsto na glavi. Nemojte previse zatezati. Sigurnost koja je namijenjena da bude osigurana kacigom moze biti
osigurana samo kada je pravilno sastavljena i pravilno postavljena. Prije upotrebe kaclga mora bm kontrollsana kako bi se otkrila bilo kakva ostecenja.
ALTAI Il WIND: Ova zastitna kaciga je u skladu sa EN397:2012+A1:2012, i i Evrop: (EU) 2016/425.
ODGOVARAJUCI PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI: Koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove proizvodaca SKLADISTENJE: Kada se ne koristi, preporuéuje se uvanje zastitne kacige u
Cistoj i suhoj vrecici ili torbici za optimalnu zastitu. Ne smiju se komprimirati ili skladistiti u blizini bilo kojeg izvora topline. Preporucuje se da se temperatura skladistenja odrzava u rasponu
(20£15) °C.
CISCENJE | ODRZAVANIJE: Nemojte koristiti nikakve abrazivne materijale ili rastvarace Ocistite bilo koji dio zastitne kacige toplom vodom sa sapunom i osusite mekom krpom. Moze se
koristiti i blago dezinfekcijsko sredstvo, ako je p , u skladu sa Starenje ili &iscenje moze smanijiti nivo zastite OZO i ograniciti efikasnost izolacije u

Gerekirse, reticinin talimatlarina uygun olarak hafif bir dezenfektan da kullanilabilir. Esklme veya yanlis temizlik, kullanim kosullarina bagh olarak KKD'nin koruma
ve yalitimin etkinligini sinirlayabilir.
KULLANIM SURESI: Kasklarin kullanim sirasinda hasar gérmediklerinde 30 ay veya daha uzun siire hizmette kalmasi beklenebilir. Bu kasklarin gergek hizmet 6mrii 30 aydan gok daha fazla

veya daha az olabilir ve ik ide sik denetim ve kullanim in sonuglarina Kask, kabugun ve astarin kismen tahrip olmasiyla soku emecek sekilde tasarlanmistir.
Bu hasar goriinmeyebilir. Ciddi bir darbe veya bozulmaya maruz kalirsa veya gévde veya kablo demeti herhangi bir hasar belirtisi gosteriyorsa, derhal degistirilmelidir.

NAKLIYE ICIN UYGUN AMBALAJ TURU:

Herhangi bir tagima sirasinda, kasklar uygun ambalaj her tirla i veya kor Fiziksel veya kimyasal hasar onleyecek sekilde tasinmasi. Kaski,

havaya maruz kalmamak icin bir ¢oklu torbadan ve tagima sirasinda ¢arpismaya karsi kaski koruyan bir dis kartondan olusan orijinal ambalajina koymaniz 6neril
GUVENLIK KASKINDAKI iSARETLEME: ALTAY Il RUZGAR sema S1'e bakin.
a) Avrupa Ekonomik Alani igin zorunlu uygunluk isareti / b) Endiistriyel giivenlik kasklari igin Avrupa standart numarasi / c) -20°C gok diisiik sicaklikta test edilmistir / d) Ureticinin logosu / e)
Model numarasi / f) Kaskin boyut araligi, bas gevresi / g) Kask malzemesi/ h) Parti numarasi / i) Uretim tarihi (yil/ay) / j) Ureticinin adresi
Uretlc\ baklnlz */ Semflkasyon baklmz*‘ /AB uygunluk belgesi: bakiniz ***

f: 1l 1l

. (Coklu torba + karton)

HOJA DE INFORMACION AL USUARIO
Ec USO: Este casco de seguridad esta disefiado para proteger la cabeza de la caida de objetos en la fabrica o en el sitio de construccion.

La ranura de fijacion es para el uso con orejeras. ALTAI Il WIND no esta disefiado para proporcionar aislamiento eléctrico.
AJUSTE: La almohadilla para las cejas se encuentra en la parte delantera del casco. El tamafio de la diadema se puede ajustar para adaptarse al tamafio de su cabeza apretando el dispositivo
de fijacién equipado en la parte posterior (figura 2). Ajuste la hebilla hasta que el casco se sienta cdmodo y cefiido a la cabeza. No apriete demasiado. La seguridad que se pretende que
proporcione el casco solo puede garantizarse cuando esta correctamente ensamblado y ajustado. Antes de usarlo, se debe controlar el casco para detectar cualquier dafio.
ALTAI Il WIND: Este casco de seguridad cumple con la norma EN397:2012+A1:2012, cascos de seguridad industrial, y el Reglamento Europeo (UE) 2016/425.
ACCESORIOS Y REPUESTOS ADECUADOS: Utilice U y piezas de originales por el fabricante. ALMACENAMIENTO: Cuando no esté en uso, se
recomienda guardar el casco de seguridad en una bolsa o estuche de plastico limpio y seco para una proteccion 6ptima. No deben comprimirse ni almacenarse cerca de ninguna fuente
de calor. Se i quela de se en el rango de (20£15) °C.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: No utilice materiales ivos ni di: Limpie parte del casco de seguridad con agua tibia y jabon y séquela con un pafio suave. También
se puede utilizar un desinfectante suave, si es necesario de acuerdo con las instrucciones del fabricante. El o una limpieza i pueden reducir el nivel de proteccién
del EP1 y limitar la eficacia del aislamiento en funcion de las condiciones de uso.
DURACION DEL USO: Se puede esperar que los cascos permanezcan en servicio durante 30 meses o mas, siempre que no se dafien durante el uso. La vida util real de estos cascos puede
ser mucho mas o menos de 30 meses y debe basarse en gran medida en los delasi y el historial de uso. El casco esta disefiado para absorber los golpes
mediante la destruccion parcial de la carcasa y el forro. Es posible que este dafio no sea visible. Si esta sujeto a un impacto o deterioro severo, o si la carcasa o el arnés muestran signos
de daiio, deben reemplazarse  inmediato.
TIPO DE EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE:
Durante cualquier transporte, los cascos deben p 1:{ de ier forma de inacion o dafio utili: un
fisicos o quimicos. Se recomienda poner el casco en su embalaje original, que consta de una bolsa de para evitar la
casco contra colisiones durante el transporte. (Bolsa de polietileno + cartén)
MARCADO EN EL CASCO DE SEGURIDAD: ALTAI Il WIND ver esquema S1.
a) Marcado de conformidad obligatorio para el Espacio Econémico Europeo / b) El nimero de norma europea para cascos de seguridad industrial / ¢) Probado a muy baja temperatura -20
°C/ d) Logotipo del fabricante / €) Numero de modelo / f) El rango de tamafio del casco, la circunferencia de la cabeza / g) El material del casco / h) Ndmero de lote / i) Fecha de produccién
(afio/mes) / j) Direccién del fabricante
Fabricante: ver * / Certificacidn: ver** / Documento de conformidad de la UE: ver ***
Es importante para el usuario de seguridad que esta hoja esté escrita en el idioma oficial del pais. Si no es asi, péngase en contacto con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Transportarlo de manera que se eviten dafios
al aire, y con una caja exterior que protege el

i od uslova up
TRAJANJE UPOTREBE: Moie se ocekivati da ce kacige ostati u upotrebi 30 mjeseci ili viSe, kada nisu oStecene tokom upotrebe. Stvarni vijek trajanja ovih kaciga moZe biti mnogo vise ili
manje od 30 mjeseci
i obloge. Ova Steta moida nece biti vidljiva. Ako je izloZen jakom udaru ili propadaniju, ili ako skoljka ili pojas pokazuje bilo kakve znakove
PRIKLADAN TIP AMBALAZE ZA TRANSPORT:

Tokom bilo kakvog transporta, kacige treba zastititi od bilo kakvog oblika ja koristedi Transport na nacin koji ¢e spri
ostecenje. Preporucuje se da se kaciga stavi u originalnu ambalaZu koja se sastoji od polietilenske vrecice kako bi se izbjeglo izlaganje zraku, i sa vanjskom kutijom koja
sudara prilikom transporta. (Polietilenska vrecica + karton)

OZNACAVANJE NA ZASTITNOJ KACIGI: ALTAI Il VJETAR vidi shemu S1.

a) Obavezno oznatavanje i za Evropski i prostor / b) Evropski standardni broj za industrijske zastitne kacige / ) testirano na vrlo niskoj temperaturi -20°C / d) Logo
proizvodada / e) Broj modela / f) Raspon veli¢ina kacige, obim glave / g) Materijal kacige / h) Serijski broj / i) Datum proizvodnje (godina/mjesec) / j) Adresa proizvodaca

Proizvodaé: vidi * / Certifikacija: vidi ** / EU dokument o uskladenosti HxE

j i napisan na sluzbenom

mora se odmah

fizicko ili hemijsko
ti kacigu od

u zemlje. Ako nije, m e WORLDWIDE EURO PROTECTION.

INFORMATIVNI LIST ZA KORISNIKE

UPOTREBA: Ova zastitna kaciga je dizajnirana da zastiti glavu od pada predmeta u fabrici ili na gradilistu.

Utor za pricvricivanje je za upotrebu sa Stitnicima za usi. ALTAI Il WIND nije dizajniran da obezbedi elektri¢nu izolaciju.

PODESAVANJE: Jastuti¢ za obrve nalazi se na prednjoj strani kacige. Veli¢ina trake za glavu moe se podesiti tako da odgovara veli¢ini vase glave zatezanjem uredaja za
pri¢vri¢ivanje koji se nalazi na ledima (slika 2). Podesite kopéu dok se kaciga ne ose¢a udobno i udobno na glavi. Nemojte previse zatezati. Bezbednost koju treba da obezbedi kaciga moze se
osigurati samo kada je pravilno sastavljena i pravilno postavljena. Pre upotrebe, kaciga mora biti kontrolisana da otkrije bilo kakvu Stetu.

ALTAI I VIND: Ova zaititna kaciga je u skladu sa EN397: 2012 + A1: 2012, industrijskim zatitni i i Evrop (EU) 2016/425.

ODGOVARAJUCI PRIBOR | REZERVNI DELOVI: Koristite samo originalni pribor i rezervne delove proizvoda¢a. SKLADISTEN]E: Kada nije u upotrebi, preporuéuje se da ¢uvate zastitnu kacigu
u ¢istom i suvom polibag ili slu¢aju za optimalnu zastitu. Ne treba ih komprimovati ili skladistiti u bl bilo kog izvora toplote. Preporucuje se da se temperatura skladiStenja odrzava u
opsegu (20+15) °C.

CISCENJE | ODRZAVANIJE: Nemojte koristiti nikakve abrazivne materijale ili rastvaraée. Otistite bilo koji deo zatitne kacige toplom vodom sa sapunom i osusite mekom krpom. Moze se
koristiti i blago sredstvo za dezinfekciju, ako je potrebno, koristite u skladu sa Ca. Starenje ili EiScenje moze smanjiti nivo zastite OZO i ograniciti efikasnost
izolacije u zavisnosti od uslova upotrebe.

TRAJANJE UPOTREBE: Moze se ocekivati da ¢e kacige ostati u sluzbi 30 meseci ili viSe, kada nisu ostecene tokom upotrebe. Stvarni vek trajanja ovih kaciga moze biti mnogo vise ili manje
od 30 meseci i trebalo bi da se zasniva na ima Cestih i ija i istorije Kaciga je da apsorbuje udar delimiénim unistavanjem skoljke i obloge. Ova
Steta mozda nece biti vidljiva. Ako je izloZen jakom udaru ili propadanju, ili ako Skoljka ili pojas pokazuje bilo kakve znake ostecenja, mora se odmah zameniti.

POGODAN TIP AMBALAZE ZA TRANSPORT:

Tokom bilo kakvog transporta, kacige treba zastititi od bilo kakvog oblika inacije ili ja koristeci juci Zu. Transport na nacin koji ce spreciti fizicko ili hemijsko
ostecenje. Preporucuje se da se kacigu stavi u originalnom pakovanju koje se sastoji od polibag kako bi se izbeglo izlaganje vazduhu, i sa spoljnim kartonom stiti kacigu od sudara prilikom
transporta. (Polibag + karton)

OBELEZAVANJE NA ZASTITNOJ KACIGI: ALTAI Il VETAR vidi $emu S1.

a) Obavezno oznatavanje usagladenosti za Evropski ekonomski prostor / b) Evropski standardni broj za industrijske zastitne kacige / c) testiran na veoma niskoj temperaturi -20 ° C / d) Logo
proizvodada / e) Broj modela / f) Raspon veli¢ina kacige, obim glave / g) Materijal kacige / h) Serijski broj / i) Datum proizvodnje (godina / mesec) / j) Adresa proizvodaca

Proizvodaé: vidi * / Sertifikacija: vidi ** / EU usagladenost dokumenta: vidi ***

Vaino je za korisnika bezbednosti da je ovaij list napisan na sluzbenom jeziku zemlje. Ako nije, molimo vas da kontaktirate VORLDVIDE EURO PROTECTION.
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